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Аннотация.	 В статье рассматриваются способы реализации воздействующей функции китайских переводов 
с русского языка в предисловиях и послесловиях к ним. Методом лингвопрагматического ана-
лиза переводческих метатекстов определяются основные темы и языковые средства, благодаря 
которым реализуется функция воздействия понимания и восприятия исходного текста на чита-
теля. В качестве материала были изучены девять китайских метатекстов к переводам русских 
сочинений по философии и литературоведению. Результаты исследования указывают на одну 
тенденцию, присущую авторам китайских переводческих метатекстов. В них прослеживает-
ся ярко выраженное авторское стремление повлиять на восприятие текста читателем. Данный 
рецептивный показатель свидетельствует о том, что в китайской культуре назначение перевода 
понимается иначе, нежели в европейской.
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ВВЕДЕНИЕ

Явление метатекста может рассматриваться в двух 
ракурсах: как отдельный жанр в рамках художест
венного или научного стилей и как феномен пере
водческой деятельности в контексте межъязыко
вой и межкультурной коммуникации. «Метатекст 
в его общелингвистическом значении является 
разновидностью текста, выполняющего в про-
цессе коммуникации определенную функцию 
комментирования и пояснения основного тек-
ста» [Пластинина, 2017, с. 46]. Понятие метатекста 
было впервые введено А.  Поповичем в теории 
««Aspects of Metatext» 1976 года». Оно обознача-
ет самые разные виды обработки художественных 
текстов, включая авторское произведение, чита-
тельское прочтение, комментарии критика и пе-
реводчика. Н. А. Пластинина пишет: «Переводчик, 
профессиональный билингв, владеющий речевы-
ми и  культурными нормами нескольких культур 
и способный преобразовать текст одной языковой 
культуры в другую таким образом, что смысл ори-
гинала оказывается соразмерным и гармоничным 
смыслу перевода» [Пластинина, 2017, с. 73]. Пере-
водчик конструирует интерпретацию авторского 
текста с помощью метатекстов, так как метатекст 
способен раскрыть культурный контекст, в кото-
ром создавался оригинальный текст, прояснить 
стратегию перевода и передать намерение автора 
удовлетворить определенные потребности целе-
вой аудитории. Из сказанного следует, что пере-
водческий метатекст отражает, в первую очередь, 
переводческую интерпретацию оригинала. Она, в 
свою очередь, зависит от культуры, к которой при-
надлежит язык перевода.

Д. И. Остапенко выявляет 16 основных тем 
европейских предисловий к художественным 
переводам и делит их на четыре блока [Оста-
пенко, 2014]. Мы также выделили 16 основных 
тем в  китайских предисловиях к художествен-
ным переводам и разделили их на пять блоков: 
четыре из них соответствует структуре англий-
ских и русских предисловий (информация об 
авторе, информация об исходном тексте, инфор-
мация о тексте перевода и информация об изда-
нии), а пятый – тематический – блок побуждает 
читателя к правильному восприятию перевода. 
Он характерен только для китайских предисло-
вий [Го, 2024]. В китайских предисловиях к худо
жественным переводам этот тематический блок 
обычно сокращен до указания прагматической 
ориентации текста перевода, однако сам факт его 
наличия показателен. Он свидетельствует о том, 
что назначение перевода в Китае понимается 

иначе, нежели в Европе. Если в  Европе пере-
вод, прежде всего, информативен, то в Китае он 
несет также аксиологическую нагрузку. Он слу-
жит развитию китайских читателей и обогаще-
нию культуры страны.

Цель данной работы заключается в том, что-
бы выявить способы реализации воздействующей 
функции китайских нехудожественных переводов 
с русского языка. Эта функция отражена в преди-
словиях и послесловиях к ним. Объектом изуче-
ния являются языковые средства, использован-
ные переводчиком в метатексте для достижения 
определенного восприятия перевода китайским 
читателем. Предметом – прагматический аспект 
подобных средств воздействия. В  качестве мате-
риала были изучены девять китайских метатек-
стов (предисловий и послесловий общим объемом 
59694 знака) к переводам русских сочинений по 
философии и  литературоведению за период с 
1960-х годов по начало XXI века.

В 1960-е годы, когда Китай находился на эта-
пе социалистического культурного строительства, 
литературно-художественное творчество стреми
лось опираться на зарубежный опыт. В 1980-е 
годы на волне реформ и открытости Китай актив-
но впитывал зарубежные идеологические и куль-
турные достижения. В 90-е годы XX века – начале 
XXI века, когда в Китае постепенно создавалась 
социалистическая рыночная экономика, бурно 
развивалась культурная индустрия, рос читатель-
ский спрос на литературу, что повлекло за собой 
публикации многих китайских переводов русских 
текстов. Избранные нами авторы – и, следователь-
но, произведения! – этого периода несут в себе 
уникальные художественные ценности и содер-
жат глубокий идеологический контекст. На про-
тяжении анализируемого периода эти константы 
переводных текстов удовлетворяло читательский 
спрос на серьезную литературу в Китае, а также 
способствовало совершенствованию китайской 
литературной теории и эстетическому развитию 
китайских читателей.

ТЕМАТИКА ПРЕДИСЛОВИЙ И 
ПОСЛЕСЛОВИЙ К КИТАЙСКИМ ПЕРЕВОДАМ 
РУССКИХ НЕХУДОЖЕСТВЕННЫХ ТЕКСТОВ

Все девять переводческих метатекстов посвяще-
ны русским литературно-критическим и фило-
софским произведениям. На основе анализа каж-
дого метатекста мы выделили следующие темы, 
которые мы расположили в порядке убывания их 
частотности.
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Таблица 1
ЧАСТОТНОСТЬ ТЕМ В КИТАЙСКИХ МЕТАТЕКСТАХ

Тема 

Количество 
метатекстов, 
освещающих 

тему

Краткая биография автора исходного 
текста 7

Описание издания, на котором основан 
перевод, изложение цели повторного пе-
ревода произведения и описание исклю
чений из оригинального текста в переводе

5

Краткое изложение основного содер-
жания произведения, воссоздание его 
исторического фона и художественных 
особенностей

5

Идеологические убеждения автора и 
причины их формирования 4

Всесторонняя оценка и анализ литера-
турных трудов 4

Причины смены названия в переводе 1

Возможность осуществления перевода и 
выражение благодарности 1

Пояснение выбранной переводчи-
ком стратегии и отдельных решений, 
комментарий возникших в процессе 
перевода трудностей 

1

Очевидно, что наиболее распространенной 
темой этих метатекстов является краткая биогра-
фия автора исходного текста, так как все перевод-
чики уделили внимание этой теме. Мы видим, что 
в китайских предисловиях часто используются фра-
зы «出生在... 家庭» (родился в ... семье); «接受... 教
育» (получил... образование); «成长与...思想的影响
下» (вырасти под влиянием... идей); «经历了...历史
事件» (переживая... исторические события) и другие 
фразы, раскрывающие эту тему. Например, в преди-
словии к «Свету невечернему» переводчик пишет:

布尔加科夫自幼接受过系统的东正教教育 [王志耕,
李春青, 1999, с. 1]. – с ранних лет Булгаков получил 
систематическое православное образование1.

В метатексте к книге «О литературе» А. И. Гер-
цена говорится:

他就是在十二月党人思想的教育下长大的. . .这是一
个在俄国社会产生巨大变化的时代 [辛未艾，1962, 
с. 3] – …он вырос под влиянием идеологии декабри-
стов, <…> пережил большие перемены в русском 
обществе.

1Зд. и далее перевод наш. – Го Ц.

А в послесловии к труду А. Н. Толстого «О лите-
ратуре» переводчик отмечает, что:

十月革命后托尔斯泰才在高尔基的启发和帮助下逐
渐认清了现实 [程代熙，1980，с. 305]. – Толстой 
находился под влиянием Горького и с помощью 
последнего после Октябрьской революции посте-
пенно осознал (новую) реальность.

В китайском этническом самосознании семья, 
образование и опыт являются решающими, более 
того краеугольными, факторами, влияющими на раз-
витие мышления, поэтому китайские переводчики 
часто помогают читателям понять историю станов-
ления творческого мышления автора, эпоху и  поч-
ву, в  которой создавалось произведение, показать 
среду, в которой рос автор, его образование и жиз-
ненный опыт. Тем самым они обозначают опреде-
ленные идеи как данность, направляя последующее 
восприятие перевода китайским читателем.

ИНТЕРПРЕТАЦИЯ ПЕРЕВОДЧИКА  
КАК МЕХАНИЗМ ВОЗДЕЙСТВИЯ  
НА ЧИТАТЕЛЯ ПЕРЕВОДА

Краткое изложение основного содержания произ-
ведения, его исторического фона и художествен-
ных особенностей также является одной из наибо-
лее распространенных тем в девяти метатекстах. 
На примере этой темы рассмотрим, какое влияние 
на получателя перевода оказывают китайские 
переводчики. В метатексте к «Свету невечернему» 
переводчик использует такие фразы, как «力图建
立一种新型的世界观，构筑一座坚实的神学理论大
厦» [王志耕 李春青, 1999, с. 4] (стремление к соз-
данию нового типа мировоззрения и построению 
теологической теории), желая этим раскрыть цель 
и основное содержание произведения и дать чи-
тателям возможность понять творческий замысел 
и основную идею произведения. В предисловии 
к  «Философским письмам» переводчик кратко 
пересказывает содержание произведения, состоя-
щего из восьми писем:

在第一封信中，作者要弄清“我们的国家”的历史
及其在世界所处的位置...第二至第五封信探讨的都是
宗教的意义和力量...第六、七封信中，作者对欧洲历史
进行了考察...第八封信具有总结意味 [刘文飞, 1999, 
с. 3]. – В первом письме автор стремится понять 
историю «нашей страны» и ее место в мире... Во 
втором-пятом письмах исследуется значение и сила 
религии... В  шестом и седьмом письмах автор изу-
чает европейскую историю... Восьмое письмо пред-
ставляет собой резюме.
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Использование слов 弄清 (стремится понять), 
研究 (исследовать), 考察 (изучать) показывает чита
телю, что это не просто письма или дневниковые 
записи, но напряженная работа мысли П. Я. Чаадаева 
над осмыслением исторического пути России. В по-
слесловии к «Избранным сочинениям» Н. Г. Черны-
шевского переводчик указывает, что работа «Эсте-
тическое отношение искусства к действительности»:

对当时的以黑格尔体系为核心的流行美学观点的一
次挑战 [辛未艾, 1998, с. 845]. – …Рождает популярный 
взгляд на эстетику, основанный на гегелевской системе.

批判了流行的唯心论的美学体系，同时提出了立脚
在唯物论的美学体系 [辛未艾, 1998, с. 846]. – …Кри-
тикует популярную идеалистическую систему эсте-
тики, предлагает систему эстетики, основанную на 
материализме.

Использование таких глаголов, как 挑战 (выз­
вать; родить), 批判 (критиковать) и 提出 (предла­
гать) направляет мысль китайского читателя 
к  материалистическому восприятию эстетики, как 
это видел Н. Г. Чернышевский. Итак, китайские пере
водчики ни в коей мере не ограничиваются про-
стым пересказом иноязычных произведений. Они 
предлагают читателю руководство по интерпрета-
ции переводного текста, не полагаясь на фоновые 
знания получателя информации и не рассчитывая 
исключительно на самостоятельный поиск, который 
в принципе способен вести читатель, «путешествуя» 
по страницам книги, переведенной с русского.

Тема описания идеологических взглядов автора 
и причин их формирования встречается примерно 
в  половине рассматриваемых метатекстов. В изда-
нии «О литературе» А. И. Герцена переводчик прибе-
гает к описанию эволюции мысли автора оригинала:

他超过黑格尔而跟着费尔巴哈走向了唯物主义，他
主张...把理论与实践结合起来,...，在社会政治方面必
须推翻沙皇制度，认为未来是属于社会主义的，...，
赫尔岑终于逐步克服了他的怀疑、悲观和动摇，转
到了革命民主主义者的立场 [辛未艾, 1962, с. 5–7]. – 
…Философски автор от Гегеля пришел к материализ-
му вслед за Фейербахом, выступал за соединение 
теории с практикой <…> в общественно-политиче-
ском плане ненавидел царский режим и крепост-
ное право, поддерживал социализм <…> в конце 
периода Герцен преодолел скептицизм и пессимизм 
и обратился к революционному демократизму.

Выражая свое мнение, переводчик часто упо-
требляет слова 从...到... (от ... к), 痛恨 (ненависть), 
支持 (поддерживать), 转向 (обратиться) и т. д., что-
бы расставить ценностные ориентиры для читателя 
и на примере русского писателя и общественного 
деятеля показать, к чему следует стремиться.

Тема всесторонней оценки и анализа литера-
турных трудов в основном встречается в метатек-
стах к  литературно-критическим произведениям. 
Например, в своей оценке «Раздумий о литературе 
и исскустве» Ч. Айматова переводчик отмечает, что:

作品不仅对我国少数民族作家，就是对汉族作家也
有着明显的现实意义，事实上他的作品已对我国各
民族作家产生了积极的影响。笔者确信，每个在民
族地区工作和生活的同志，都可以从本书里得到不
少的启迪 [陈学讯, 1987, с. 260]. – …Книга также имеет 
практическое значение для писателей из этнических 
меньшинств и ханьцев в Китае, и фактически его 
работа оказала положительное влияние на писате-
лей всех этнических групп в Китае.

Переводчик выражает уверенность в том, что 
каждый китаец, работающий и живущий в этниче-
ских районах, сможет почерпнуть из этой книги мно-
го полезного. В послесловии к книге «О литературе» 
Н. А. Добролюбова переводчик цитирует множество 
оценок известных критиков и делает вывод, что:

马克思、恩格斯也很器重车尔尼雪夫斯基和杜勃罗
留波夫的才智» [辛未艾, 1984, с. 488]. – …Добролю-
бова и Чернышевского высоко ценили Ленин, Маркс 
и Энгельс.

Так, с помощью сторонних профессиональных 
суждений переводчик придает вес и значение 
сочинению русского литературного критика в гла-
зах китайского читателя, который с неизменным 
уважением относится к основателям и классикам 
марксизма.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

В результате проведенного анализа девяти пре-
дисловий и послесловий к китайским перево-
дам русских нехудожественных произведений 
логично и естественно заключить, что создатели 
метатекстов посредством разных тем направля-
ют восприятие получателя перевода, предлагая 
ему готовую интерпретацию замысла исходного 
текста. В противовес европейскому пониманию 
назначения перевода, которое состоит в расшире-
нии познаний получателя, китайские переводчики 
считают своим долгом способствовать правильно-
му пониманию читателями на целевом языке ори-
гинального текста, т. е. достижению его адекватно-
го идейного и идеологического восприятия. Таким 
образом, переводческая деятельность в рамках 
китайской культуры ориентирована на заданное 
прагматическое воздействие в интересах разви-
тия государства и общества.
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